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Виктор Шульгач (Киев, Украйна)

ПРАСЛАВЯНСКИЕ *KЪLBASЪ / *KЪLBASЪ
(МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ РЕКОНСТРУКЦИИ)

Реконструкция псл. *kъlbasъ уже предлагалась некоторыми
этимологами (Skok 1971–1974: ІІ, 117; Gluhak 1993: 326; ЭССЯ 13,
179; Казлова 2003: ІІІ, 80–81).

Задача настоящей публикации – выявить, описать и ввести в науч-
ный обиход новый фактический материал, подтверждающий ее
потенциальность и генетически славянские истоки. При отборе
апеллятивного и проприального (в основном антропонимного)
фактажа последовательно учитывался тезис о пятифонемной
вокализации -ъ- в бинарной группе «редуцированный + плавный»,
т. е. эффект реализации -õ- › -ъl- › -aл-, -эл- › -ел-, -ыл- › -ил-, -ол-, -ул-
(Казлова 2003: ІІІ, 318). Это фонетическое явление носит фронталь-
ный характер, т. е. оно характерно для всех корней типа tъlt.

а) формы с -ал- / -aл- рефлексацией: блр. Калбасаў (Бірыла 1969:
193), чешск. Kalbásek (МФ), луж. Kalbas (Wenzel 1987-1994: ІІ/2,
185). Сюда следует добавить ст.-русск. Кайбасов наволок, 1563 г. –
микротопоним в бывшей Обонежской пятине (ПКОП 157) – форма,
отражающая переход -л- › -л’- › -й- (сладкозвучие), русск. Кабасов
(ЖПТ), укр. Кабасъ Федор, 1718 г. (ДІП І, 85), пол. Kabas (SN ІV,
416) – варианты с абсорбцией плавного, пол. Kaubasik (SN ІV, 538) –
форма с билабиальной артикуляцией -³-. Ср. еще Камбас – ороним в
Карагандинской обл. Республики Казахстан (вариант с лабиализа-
цией плавного, т. е. *Калбас).

С т. зр. мотивации ср., например, русск. диал. кáлбас ‘колбаса’
(СРНГ 12, 340), болг. колбˆс ‘колбаса’ (БЕР 2, 549), диал. калбáс
‘говяжья или телячья колбаса’ (Зеленина 1981: 32), н.-луж. kja³bas
‘т. ж.’ (Schuster-Šewc 1977–1988: 8, 592) – форма с развившимся
глайдом после заднеязычного;
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б) формы с -эл- › -ел- рефлексацией: укр. Кельбас (Новикова 2007:
372), Кельбасович (Глуховцева 2011: 1, 318), ст.-блр. Ивашко Келбас,
1645 г. (Бірыла 1966: 223), блр. Кельбас (Бірыла 1969: 199), хорв.
Kelbas (LP 288), ст.-пол. Kelbas, 1450 г. (SSNO ІІ, 573), пол. Kie³bas,
Kielbas (SN ІV, 586, 589) – антропонимы, Kie³basów – гидроним в
бассейне Вислы (SG ІV, 37), а также ст.-русск. Кебас, 1488/89 гг. –
ойконим в бывшем Вологодском уезде (Каштанов 1970: 452), русск.
Кеблас (ЖПТ) – вариант с метатезой -лб- › -бл-, Кебас (ЖПТ) ‹
*Келбас, пол. Kebas (SN ІV, 556) – антропонимы. Для указанных и
подобных фактов имеется апеллятивная поддержка: русск. диал.
кйбас ‘поплавок невода’ (ЯОС 5, 28), ‘грузило рыболовной ловушки,
сети или невода, глиняное или из камней, зашитых в холст или об-
витых берестой’ (СГРС 4, 115) ‹ *кéлбас, кашуб. kie³bás ‘колбаса’
(ЕСУМ 2, 481, статья ковбаса);

в) формы с -ыл- › -iл- рефлексацией: укр. Кілбас (Новикова 2007:
375), Кілбасович (КПУ Льв. 2, 69), русск. Килбас (ЛЖС 72), блр.
Кілбас (Бірыла 1969: 199), ст.-пол. Kilbas, 1426 г. (SSNO ІІ, 573),
пол. Ki³bas (SN ІV, 613), а также русск. Кибасов (ЖПТ) ‹ *Килбасов.
Относительно мотивации ср. русск. диал. кúльбас ‘урод’ (СРНГ 13,
210), кúлбась ‘малек или уже подросшая молодь лососевых рыб (фо-
рели, реже – семги, кумжи)’ (СГРС 4, 135), а также кúбас ‘уродли-
вый человек’ (СРНГ 13, 193), ‘небольшой обруч […]’ (СРКН 76),
кúбас = к´бас ‘грузило у невода или сети, сделанное обычно из
камня, зашитого в бересту’ (СРНГ 13, 193; 16, 199), кúбас ‘берестяной
или деревянный поплавок’ (СГРС 4, 124) ‹ *кúлбас, *к´лбас;

г) формы с -ол- рефлексацией: ст.-укр. Kolbaz, 1572 г. (Чучка
2005: 272), укр. Колбас (КПУ Він. 7, 529), Ковбас (СП 179) – вариант
с лабиализированным -л-, русск. Колбас (ЖПТ), Колбасов (Новикова
2007: 399), хорв. Kolbas (LP 308), пол. Kowbas (SN V, 228), чешск.
Kolbás (МФ), ст.-слвц. Colbaz, 1292 г. – топонимы (HSSJ ІІ, 56), луж.
Ko³bas (Wenzel 1987–1994: ІІ/2, 205), а также укр. Кобас (СП 178) ‹
*Колбас, русск. Колибасов (КПУ Зап. 19, 232) – форма с секундарным
-и-, хорв. Klobas, Kobas (LP 300, 303), слвн. Klobas (ZSSP 269), пол.
Kobas (SN V, 31), чешск. Klobas, Koblas (МФ) ‹ *Kolbas, ст.-слвц.



726

Klobaszowa, 1471 г. – топоним (HSSJ ІІ, 56 – статья klobása), слвц.
Klobas (TZ Bratislava 163) – современная фамилия.

Из славянских языков заимствована литовская фамилия Kolbas
(LPЋ І, 1040).

Эти и под. антропонимы отразились в названиях населенных
пунктов. Ср.: укр. Ковбасова Поляна (Одесская обл.), Колбасовка –
в бывших Полтавской и Черниговской губ. (RGN ІV, 301), русск.
Кайбасово (Томская обл.), Койбасово – в бывшей Олонецкой губ.
(RGN ІV, 290), Конбаса – название хутора на Кубани (Фелицын 1882:
№ 2405) – как форма Род. п., из *Комбаса ‹ *Колбаса, пол. Ko³baskowo
(NMP V, 67), слвц. Kolbasov (Majtán 1972: 195). С точки зрения
мотивации ср., например, ст.-русск. колбасъ ‘колбаса’, 1613 г. (СРЯ
7, 231–232), русск. диал. кóлбас = колбасá = килбасá = кобасá ‘особо
приготовленный фарш в оболочке из кишки или искусственной
пленки’, колбáсик ‘кусок колбасы’ (ПОС 14, 352), колобáс ‘колбаса’
(СРНГ 14, 142) – форма отражающая второе полногласие, макед.
колбас ‘колбаса’ (Гавриш 1969: 296), болг. колбáс, чешск. (редкое)
klobás ‘т. ж.’ (ЕСУМ 2, 480), в.-луж. ko³bas, kówbas (Schuster-Šewc
1977–1988: 8, 592). От славян Паннонии апеллятив заимствовали
венгры – kolbász (Skok 1971–1974: ІІ, 117), диал. kóbasz  (Чучка 2005:
272), от южных славян слово попало в турецкий язык – kolbaþý › схв.
кóлбÂш (Речник ІХ, 773);

д) формы с -ул- рефлексацией: пол. Kulbas (SN V, 402), казах. (из
русск.) Кулбасов (ЖПТ), а также укр. Кубасъ Яцко, 1718 г. (ДІП І,
69), Кубас – современная фамилия в Львовской области, ст.-русск.
Кубасъ Сорохозинъ, 1534 г. (Тупиков 1903: 212), Кубас Мерлин,
1551 г., Захарий Карпович Кубасов, 1578 г. (Веселовский 1974: 167),
русск. Куйбасов (ЖПТ), Кубасов (Новикова 2007: 443), укр. Кубасъ
Яцко, 1718 г. (ДІП І, 69), казах. (из русск.) Клубасов (ЖПТ) ‹ *Кулба-
сов (метатеза), (производные) Кубасова (4 фиксации), Кубасово (2
фиксации), Кубасы Большие, Кубасы Малые – ойконимы в различных
регионах (RGN ІV, 618), пол. Kubas (SN V, 361), чешск. Kubas (МФ).
Ср. также русск. Куйбас – название ручья, Кумбасозеро, варианты
Кумбас, Кубас (Vasmer ІІ, 608), которые неправомерно выводят из
прибалтийско-финского первоисточника (Матвеев 2004: ІІ, 44, 162),
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Куйбас – горный массив на Урале с вершинами Большой Куйбас и
Малый Куйбас, генетически ориентированные на казах. куй ‘овца’ и
бас ‘голова’, т. е. ‘Овечья голова’ (Матвеев 2004: 263). В действитель-
ности это формы с переходом -л- › -л’- › -й-: *Кулбас.

Ср. еще хорв. Kubas (LP 342) – форма с реализацией õ › -u-.
Сюда следует добавить ст.-укр. Дåмянъ Скувбасъ, 1649 г. –

антропоним в Реестре войска Запорожского (Реєстр 431), продолжаю-
щий псл. *Skъlbasъ – вариант с S-mobile.

С т. зр. апеллятивной мотивации ср., например, ст.-русск. кубасъ
‘поплавок из древесного корня, буй’, 1660 г. (СРЯ 8, 101), русск. диал.
кýбас ‘о толстом, неуклюжем человеке’, ‘чучело’, ‘грузило у невода’,
‘поплавок [...]’ (СРНГ 15, 378) ‹ *кýлбас. Из севернорусских диалек-
тов апеллятив кубас был заимствован в карельский (kubaš), финский
(kuvas), вепский (kubaz) и др. языки, а не наоборот, как об этом писал
М. Фасмер (Фасмер 1986–1988: ІІ, 395).

Указанный фактический материал позволяет реконструкцию псл.
*Kъlbasъ ‹ *kъlbasъ – производного на -as- от основы *kъlb-. Реф-
лексы этой праформы в результате межславянских заимствований
(апеллятивы) и миграций (антропонимы) оказались достоянием на-
циональных литературных языков и диалектных систем. Для пра-
славянского уровня, на наш взгляд, возможна единственная формаль-
ная реконструкция – *kъlbasъ (а также *kъlbasa – парадигматический
вариант женского рода). Ср. предлагаемые *kõbasa, *kolbasa, *klobasa
(Boryњ 2005: 229) или *kъlbasa, *klobasa, *kobasa (ЕСУМ 2, 480),
*kъlbasÇ, *kolbasÇ (Snoj 2003: 282).

С точки зрения семантики для псл. *kъlbasъ (*kъlbasa) следует
предполагать значение *‘что-либо кривое, неровное, изогнутое’ как
один из компонентов и.-е. *(s)kel- ‘гнуть, кривить; крутить; вертеть’.
Об этом свидетельствуют многочисленные производные с корнем
*kъlb-, образующие обширную лексико-словообразовательную сис-
тему. На сегодняшний день наиболее полно они описаны в (Казлова
2003: ІІІ, 51–96). Показательно, что многие из континуантов сохра-
няют генетическую семантику, присущую рефлексам псл. *kъlbasъ.
Ср., например, укр. кéльбух ‘внутренности брюшной полости’ (Грін-
ченко 2, 235), диал. ковб, кéмбух ‘свиной желудок’ (Никончук 1979:
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182), кóвбик ‘желудок, начиненный мясом’ (Ващенко 1960: 1, 46),
кiвбаса ‘колбаса’ (ЕСУМ 2, 480), русск. диал. кавбýх ‘желудок (у
человека и животного)’ (СРНГ 12, 291), кóлбик ‘колбаса домашнего
приготовления’ (СРНГ 14, 113), кельбýхи ‘полость живота; кишки’
(СРНГ 13, 179), блр. диал. каўбы только мн. ‘внутренности’ (Яўсееў
1978: 57), коўб ‘т. ж.’ (Рамановіч, Чабярук 1976: 131), ст.-пол. kie³-
bodziej, ХV ст. ‘колбасник’ (Boryœ 2005: 229) и под., а также русск.
диал. кóлба ‘прическа’ (СРНГ 14, 112), укр. диал. ковба ‘толстая,
неуклюжая женщина’ (ЕСУМ 2, 479), кубай ‘узел’ (ЕСУМ 3, 118),
блр. диал. коўб ‘узел волос на голове’ (ТС 2, 226) и мн. др., объеди-
няемые на основе общего признака ‘сгиб, неровность; опуклость’.

Сказанное, на наш взгляд, практически снимает вопрос о заим-
ствовании, см. (Фасмер 1986–1988: ІІ, 286; ЕСУМ 2, 480; ЭСРЯ ІІ/8,
195; Bezlaj 1976–2007: ІІ, 45; Skok 1971–1974: ІІ, 117 и др.) или
сомнения в исконности славянских рефлексов псл. *kъlbasъ › *Kъl-
basъ (ЭСБМ 4, 309; БЕР 2, 549; Boryœ 2005: 229; Machek 1968: 258
и др.).
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